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Study task: Listen again and notice the expressions you studied.

1

keep something in mind
tener algo en cuenta

DEF

To remember and continue considering a fact, idea or instruction.
A highly reusable chunk for advice and decision-making.

ES

Expresión que significa: tener algo en cuenta.
Un fragmento altamente reutilizable para asesoramiento y toma de decisiones.
Keep it in mind while you listen... because today's method and those tools were made for each other.
Tenlo en cuenta mientras escuchas... porque el método de hoy y esas herramientas fueron hechas el uno para el otro.
Keep your audience in mind when you choose an example.
Tenga en cuenta a su audiencia cuando elija un ejemplo.

2

walk away with
salir llevándose · obtener

DEF

To leave an experience having gained knowledge, a benefit or possession.
The meaning is figurative here: the learner finishes with three useful outcomes.

ES

Expresión que significa: salir llevándose; obtener.
El significado aquí es figurativo: el alumno termina con tres resultados útiles.
If you stay with us until the end, you will walk away with three things.
Si te quedas con nosotros hasta el final, te llevarás tres cosas.
Everyone walked away with one technique they could use immediately.
Todos se marcharon con una técnica que podían utilizar de inmediato.

3

turn something into
convertir algo en

DEF

To transform one thing so that it becomes another.
The pattern is turn + object + into + result.

ES

Expresión que significa: convertir algo en.
El patrón es convertir + objeto + en + resultado.
Two — the Memory Palace... a technique older than the Roman Empire... that turns your own home into a dictionary.
Dos — el Palacio de la Memoria... una técnica más antigua que el Imperio Romano... que convierte tu propia casa en un
diccionario.
She turned a dull list into a memorable story.
Convirtió una lista aburrida en una historia memorable.
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4

memory palace
palacio de la memoria

DEF

A mnemonic system that places vivid mental images in familiar locations.
Also called the method of loci; palace does not need to be a literal palace.

ES

Expresión que significa: palacio de la memoria.
También llamado método de loci; El palacio no tiene por qué ser un palacio literal.
Two — the Memory Palace... a technique older than the Roman Empire... that turns your own home into a dictionary.
Dos — el Palacio de la Memoria... una técnica más antigua que el Imperio Romano... que convierte tu propia casa en un
diccionario.
He stored the new expressions in an imaginary memory palace.
Almacenó las nuevas expresiones en un palacio de memoria imaginario.

5

come alive
cobrar vida

DEF

To become vivid, active, exciting or seemingly real.
It can describe people, stories, places, performances and mental images.

ES

Expresión que significa: cobrar vida.
Puede describir personas, historias, lugares, actuaciones e imágenes mentales.
And suddenly... the grass comes alive... and grasps your ankle.
Y de repente... la hierba cobra vida... y agarra tu tobillo.
The vocabulary came alive when we used it in a story.
El vocabulario cobró vida cuando lo usamos en una historia.

6

grasp
agarrar · comprender

DEF

To seize something firmly or understand an idea clearly.
The physical and intellectual meanings make this verb especially memorable.

ES

Expresión que significa: agarrar; comprender.
Los significados físicos e intelectuales hacen que este verbo sea especialmente memorable.
Take the verb... to grasp.
Toma el verbo... agarrar.
It took me a moment to grasp the speaker’s main point.
Me tomó un momento comprender el punto principal del orador.

7

spill the beans
irse de la lengua · revelar el secreto

DEF

To reveal secret information, often accidentally or prematurely.
A genuine informal idiom; it is unrelated to literal beans.

ES

Expresión que significa: irse de la lengua; revelar el secreto.
Un modismo informal genuino; no tiene relación con los beans literales.
And in the kitchen... someone spilled the beans... beans on the floor, in your shoes, inside the coffee machine.
Y en la cocina... alguien derramó los frijoles... frijoles en el suelo, en tus zapatos, dentro de la cafetera.
Who spilled the beans about the surprise?
¿Quién contó la sorpresa?

https://yourenglishtoolbox.com/resources/episode-96-vocabulary/
https://yourenglishtoolbox.com/resources/episode-96-vocabulary/


Your English Toolbox VOCABULARY · ES · EP 96

Open online: yourenglishtoolbox.com/resources/episode-96-vocabulary/

Page 3

8

bite the bullet
hacer de tripas corazón

DEF

To face a difficult or unpleasant situation with courage.
A genuine idiom associated with accepting unavoidable discomfort.

ES

Expresión que significa: hacer de tripas corazón.
Un modismo genuino asociado con aceptar el malestar inevitable.
Take a classic... to bite the bullet.
Toma un clásico... morder la bala.
I bit the bullet and practised the difficult pronunciation.
Me mordí la bala y practiqué la difícil pronunciación.

9

make someone remember
hacer que alguien recuerde

DEF

To cause a person to retain or recall information.
A causative structure: make + person + base verb, without to.

ES

Expresión que significa: hacer que alguien recuerde.
Una estructura causativa: make + persona + verbo base, sin to.
The crazy one makes you remember.
La loca te hace recordar.
A vivid image can make you remember an abstract word.
Una imagen vívida puede hacerte recordar una palabra abstracta.

10

escape you
no venirle a uno a la memoria

DEF

To remain impossible to remember, understand or notice despite effort.
Ideas, names and words can escape a person; no physical escape is involved.

ES

Expresión que significa: no venirle a uno a la memoria.
Las ideas, los nombres y las palabras pueden escaparse de una persona; no hay escape físico involucrado.
Make your own movies for the verbs that always escape you.
Haz tus propias películas para los verbos que siempre te escapan.
Her name escaped me during the introduction.
Su nombre se me escapó durante la introducción.

11

the stranger..., the stronger...
cuanto más extraño…, más fuerte…
DEF

A comparative-correlative pattern showing that one change increases with another.
The structure is the + comparative, the + comparative.

ES

Expresión que significa: cuanto más extraño…, más fuerte….
La estructura es el + comparativo, el + comparativo.
The stranger the story... the stronger the verb.
Cuanto más extraña es la historia... más fuerte es el verbo.
The stranger the image, the stronger the memory becomes.
Cuanto más extraña es la imagen, más fuerte se vuelve el recuerdo.
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12

active recall
recuperación activa

DEF

The practice of retrieving information from memory instead of merely rereading it.
A core learning-science collocation often paired with spaced repetition.

ES

Expresión que significa: recuperación activa.
Una combinación central de aprendizaje y ciencia a menudo combinada con una repetición espaciada.
Active recall... spaced repetition.
Recuperación activa... repetición espaciada.
Close the book and use active recall to test yourself.
Cierra el libro y utiliza el recuerdo activo para ponerte a prueba.

13

spaced repetition
repetición espaciada

DEF

Reviewing information at increasing intervals to strengthen long-term memory.
Spaced refers to the gaps between reviews, not physical distance.

ES

Expresión que significa: repetición espaciada.
Espaciado se refiere a los espacios entre reseñas, no a la distancia física.
Active recall... spaced repetition.
Recuperación activa... repetición espaciada.
Spaced repetition brings a word back just before you forget it.
La repetición espaciada recupera una palabra justo antes de que la olvides.

14

speed is vanity
la velocidad es vanidad

DEF

A metaphorical warning that impressive speed can serve appearance rather than understanding.
Vanity means excessive concern with admiration or image.

ES

Expresión que significa: la velocidad es vanidad.
Vanidad significa preocupación excesiva por la admiración o la imagen.
Speed is vanity, friends.
La velocidad es vanidad, amigos.
When learning, speed is vanity if understanding is shallow.
Al aprender, la velocidad es vanidad si la comprensión es superficial.

15

comprehension is wealth
la comprensión es riqueza

DEF

A metaphor presenting deep understanding as something genuinely valuable.
The contrast with vanity prioritises learning quality over performance.

ES

Expresión que significa: la comprensión es riqueza.
El contraste con la vanidad prioriza la calidad del aprendizaje sobre el desempeño.
Comprehension is wealth.
La comprensión es riqueza.
For a language learner, comprehension is wealth.
Para un estudiante de idiomas, la comprensión es riqueza.
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16

mental movie
película mental

DEF

A sequence of vivid images constructed in the mind to represent meaning or events.
A practical collocation for reading comprehension and memory.

ES

Expresión que significa: película mental.
Una colocación práctica para la comprensión lectora y la memoria.
We call it the mental movie.
Lo llamamos la película mental.
I created a mental movie to remember the whole sequence.
Creé una película mental para recordar toda la secuencia.

17

chunking
agrupación en bloques

DEF

Grouping separate pieces of information into larger meaningful units.
In language learning, chunks reduce processing load and improve fluency.

ES

Expresión que significa: agrupación en bloques.
En el aprendizaje de idiomas, los fragmentos reducen la carga de procesamiento y mejoran la fluidez.
This is called chunking... reading in groups of words.
Esto se llama fragmentación... leer en grupos de palabras.
Chunking the number into groups made it easier to recall.
Dividir el número en grupos hizo que fuera más fácil recordarlo.

18

out of the blue
de la nada · inesperadamente

DEF

Suddenly and unexpectedly, without warning.
A genuine idiom often used for messages, events and appearances.

ES

Expresión que significa: de la nada; inesperadamente.
Un idioma genuino que se utiliza a menudo para mensajes, eventos y apariciones.
Collect full expressions... out of the blue... take it for granted... sooner or later.
Colecciona expresiones completas... de la nada... dalo por sentado... tarde o temprano.
She called me out of the blue after ten years.
Ella me llamó de la nada después de diez años.

19

take something for granted
dar algo por sentado

DEF

To fail to appreciate something because it seems permanently available or obvious.
It can also mean assume something is true without checking.

ES

Expresión que significa: dar algo por sentado.
También puede significar asumir que algo es cierto sin comprobarlo.
Collect full expressions... out of the blue... take it for granted... sooner or later.
Colecciona expresiones completas... de la nada... dalo por sentado... tarde o temprano.
Do not take your progress for granted.
No des por sentado tu progreso.
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20

drop something without guilt
dejar algo sin sentirse culpable

DEF

To stop using or pursuing something without blaming yourself.
Drop is informal and figurative here; it presents selective learning as a healthy choice.

ES

Expresión que significa: dejar algo sin sentirse culpable.
Drop es informal y figurativo aquí; presenta el aprendizaje selectivo como una elección saludable.
You are not in school... there is no exam... drop it without guilt.
No estás en la escuela... no hay examen... déjalo sin culpa.
If a technique is not helping, drop it without guilt.
Si una técnica no te ayuda, déjala sin sentirte culpable.
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